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GUATEMALA

Declaration recognizingas compulsory the jurisdiction of
the Court, in conformity with Article 36, paragraphs2
and3, of theStatuteof theInternationalCourtof Justice.
Guatemala,27 January1947

Spanishofficial text communicatedby the Minister for Foreign Affairs of
Guatemala. Theregistrationexofficio by the Secretariatof the United
Nations tookplaceon io February 1947.

GUATEMALA

Declarationreconnaissantcomme obligatoire Ia juridiction
de la Cour, conformémenta l’Article 36, paragraphes2
et 3, du Statut de Ia Cour internationalede Justice.
Guatemala,le 27 janvier 1947

Texteofficiel espagnolcommuniquepar le ministre desAffairesétrangères
du Guatemala.L’enregistrementd’office par le Secretariatde l’Organi-
~ation es NationsLTniesa eu lieu le10 fdvrier 1947.
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No. 12 DECLARATION’ OF
GUATEMALA RECOGNIZ-
ING AS COMPULSORYTHE
JURISDICTION OF THE
COURT, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPHS 2 AND ~, OF THE
STATUTE OF THE INTER-
TIONAL COURT OF JUS-
TICE

No. 12. DECLARATION’ DU
GUATEMALA RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORME-
MENT A L’ARTICLE 36,
PARAGRAPHES2 ET 3, DU
STATUT DE LA COUR IN-
TERNATIONALE DE JUS-
TICE

SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL

El Gobiernode Guatemaladeclaraque, de conformidadconel Artfculo
36 (2) y (~)del Estatuto de la Corte Ititernacionalde Justicia,reconoce
ipso factoy sin convenioespecial,respectoacualquierotro Estadoqueacepte
Ia misma obligación,y por un perlodode cinco alios, la jurisdicción de la
Corte en todas las controversiasde orden jurIdico. Esta declaraciónno
comprendeelcasoanglo-guatemaltecopor la reivindicacióndel territorio de
Bélice, cuyo sometimientoadecisionde la Corteaceptarfael Gobiernode
Guatemala,como lo ha propuesto,si ci litigio fuere juzgadoex aequo et
bono, de acuerdocon lo establecidoen el Artlculo 38 (2) del referido
Estatuto.

Guatemala,27 de enerode 1947
(Firmado) E. Silva PENA

TRANSLATION — TRADTJCTION

The Government of Guatemala
declaresthat in accordancewith Ar-
ticle 36 (2) and (~)of the Statuteof
the InternationalCourt of Justice,
it recognizes as compulsory, ipso
facto andwithout specialagreement,

1
Entered into force on 27 January 1947.

(Letter from the Minister for External Rela-
tions of Guatemala.)

TRADUCTION TRANSLATION

Le Gouvernementdu Guatemala
declare que, conformémenta l’Ar-
tide 36 (paragraphe 2 et para-
graphe~)du Statutde la Cour inter-
nationale de Justice, ii reconnalt
commeobligatoirede p1cm droit et

~Entréeen vigueur le 27 janvier 1947. (Let-
tre du Ministre des Affaires extérleures du
Guatemala.)
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in relation to any other Stateaccept-
ing the same obligation, andfor a
period of five years,the jurisdiction
of the Court in all legal disputes.
This declarationdoesnot cover the
disputebetweenEnglandandGuate-
mala concerning the restorationof
the territory of Belize, which the
Government of Guatemala would,
as it has proposed, agree to submit
to the judgmentof the Court, if the
casewere decidedexaequoet bono,
in accordancewith Article 38 (2) of
the said Statute.

Guatemala,27 January 1947

(Signed)E. Silva PENÃ

sansconventionspeciale,a l’égardde
tout autre Etat acceptantIa mème
obligation, et pour une périodede
cinq ans, Ia juridiction de Ia Cour
sur tous les différertds d’ordre juri-
dique. Cette declarationne s’appli-
quepas au différend entrel’Angle-
terreet Ic Guatemalaausujet de la
restitution du territoire de Bélize,
clifférend que le Gouvernementdu
Guatemalaaccepteraitde soumettre
au jugementde Ia Cour, commeii
l’a propose,s’il était statue sur l’af-
faire ex aequoet bono, conformé-
ment a l’Article 38 (paragraphe2)
dudit Statut.

Guatemala,le 27 janvier 1947

(Signd) E. Silva PENA
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